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PE®EPAT JJUIIJIOMHOM PABOTHI

JIUIJIOMHOE HCCIeIOBAaHUE COCTOMT W3 3 TJaB, BBEICHUS, 3aKIIOUYCHHUS,
CIIUCKA HUCIIOIh30BAaHHBIX HCTOYHUKOB (58) 1 3aHMMaeT 52 cTpaHUIbI.

KawoueBbie caoBa: YACTHU PEYU, CJIOBAPL IIPOU3BEIEHNA,
TUIIbI PEYN, XY JIO)KECTBEHHBII TEKCT, METOUKA
[TPEIIOJJABAHUWA PKH.

O0bexT HCCJICIOBAHMSA — 4acTH peun B ONMCaTENbHbIX,
MOBECTBOBATEIbHBIX, AapryMEHTaTHUBHBIX ¢parmMentax mnodmbl A. C. [lymkuna
«ITomrraBay.

IIpeamer wmcciieqoBaHUsI — pOJIb YACTed peuyd B  ONHUCATENbHBIX,
MIOBECTBOBATENBHBIX, apryMeHTAaTUBHbIX (parmeHtax no3Mbel A. C. [lymkuHa
«ITomrraBay.

Heas uccnenoBanusi — onucaTh OCOOEHHOCTH (YHKIHMOHUPOBAHUS HacTeu
peud B OIHUCATENbHBIX, MOBECTBOBATEIbHBIX U apryMEHTAaTUBHBIX (parMeHTax

nosMel A. C. [lymkuna «IlosmraBay.

MeToabl HMCCJICAOBAHUA. AHAIW3 M CHUCTEMATU3alUSA [AHHBIX HAyYHOU
JUTEpaTyphl MO CHHTAKCUCY PYCCKOIO sI3blKa, TEKCTOJOTUH, (YyHKIUOHAJIHHOU
CTUJIMCTUKE, METOAMKE NPENOJAaBaAHUA PYCCKOIO SI3bIKA KAK HHOCTPAHHOT'O; aHAJIN3
tekcta  nodMmbl  A.C. Ilymkuna  «[lonraBa»;  cocTtaBieHME  ClOBaps
XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA; METOJ KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHAJIN3a, OIUCATEIIbHBIN.

IHony4yeHHbIe pe3yJabTaThl U UX HOBU3HA!

N3yuenne  (QyHKIIMOHANBHBIX  BO3MOXXHOCTEH  €IUHUIL  MOPQOJIOTHH
MpeanojaraeT MOCTHKEHUE HX TIpaMMaTHYECKUX XapakTepucTuk. B pabote
onmucanbl (PYHKIIMOHATBHBIE BO3MOKHOCTH YacCTEH peur W UX OTIACIbHBIX (HOPM B
pa3JIMUHbIX TUNAX TEKCTOB (Ha MaTepuane nodmbsl A.C. Ilymkuna «IlontaBay).

PexoMeHaanuM M0 BHEAPEHUIO: PE3YyJbTAaThl UCCIEIOBAHUS MOTYT OBIThH
UCIIOJIb30BaHbl B KYypCE€ CHMHTAaKCHMCa COBPEMEHHOIO PYCCKOTO fA3bIKa, METOAUKU
MpEenoAaBaHus PyCCKOTO S13bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

JloCTOBEPHOCTH TIONYYCHHBIX PE3YyIbTAaTOB MOATBEPKAAECTCS 0000IICHIEM
JIAHHBIX 58 Hay4YHBIX MCTOYHUKOB, aHAJIM30M TEKCTOBBIX MPUMEPOB, ajanTanuen
MaTepUasoB K 3a1adam mnpenojgasanus PKU.



ABSTRACT
Zhang Mengya

The functioning of parts of speech in different typological fragments of
speech product (based on Alexander Pushkin's poem «Poltava»)

Supervisor: Ph.D. Associate Professor Ignatovich T. V.

The Graduation thesis consists of two chapters, an introduction, a conclusion
and a list of references (58). It contains 52 pages.

The keywords: PARTS OF SPEECH, THE VOCABULARY OF
THE POEM, TYPES OF SPEECH, ARTISTIC TEXT, METHODS OF
TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE.

The object of study is parts of speech in descriptive, narrative,
argumentative fragments of the poem by A. Pushkin «Poltava».

Subject of the research is the role of the parts of speech in a descriptive,
narrative, argumentative fragments of the poem by A. Pushkin «Poltava».

The purpose of the research is to describe the features of the functioning of
parts of speech in a descriptive, narrative and argumentative fragments of the poem
by A. Pushkin «Poltava».

Methods: data analysis and systematization of the scientific literature on
the syntax of the Russian language, textual theory, functional styles, methods of
teaching Russian as a foreign language; analysis of the text of A. Pushkin's poem
«Poltava»; compilation of a vocabulary of a literary text; method of contextual
analysis.

The results and their novelty:

The study of the morphology of the functionality of units implies
comprehension of their grammatical characteristics. This thesis describes
the functionality of the parts of speech and their individual forms in different types
of texts (based on Alexander Pushkin's poem «Poltava»).

Recommendations for implementation: the results of research can be used
in the course of modern Russian language syntax, methods of Russian as a foreign
language.

The reliability of the results is confirmed by data generalization of 58
scientific sources, textual analysis, adaptation to the tasks of teaching Russian as
a foreign language.



